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【摘要】在“一带一路”倡议下，中国能源电力技术标准国际传播面临译介与传播脱节的问题。本文基

于生态翻译学“翻译适应选择论”，构建“译前环境评估-译中多维适配-译后传播优化”的“译介-传播”协

同机制，从语言维、文化维、交际维提出适配策略，并以《风电并网导则》英译本为实证对象，对比分析英

国、印尼受众的反馈数据。结果显示，优化后受众理解度、接受度与传播意愿显著提升。研究填补了技术标

准译介与传播协同的理论空白，为中国能源电力技术标准国际化提供实践路径。 
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【Abstract】Against the background of the "Belt and Road" Initiative, the international communication of 
China's energy and electricity technical standards faces the problem of disconnection between translation and 
communication. Based on the "Translation as Adaptation and Selection" theory of eco-translatology, this study 
constructs a "translation-communication" collaborative mechanism of "pre-translation environment evaluation - in-
translation multi-dimensional adaptation - post-translation communication optimization", and proposes adaptation 
strategies from linguistic, cultural and communicative dimensions. Taking the English version of the Wind Power 
Grid-Connection Guidelines as an empirical object, it compares and analyzes the feedback data from audiences in 
the UK and Indonesia. The results show that after optimization, the audience's comprehension, acceptance and 
communication willingness were significantly improved. The study fills the theoretical gap in the collaboration 
between technical standard translation and communication, and provides a practical path for the internationalization 
of China's energy and electricity technical standards. 
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1 引言 
在“一带一路”推进中，中国能源电力技术借特

高压输电等优势“走出去”，技术标准国际认可度决

定合作效能[1]。但当前其跨文化传播存在译介与传

播脱节问题：译介重语言轻生态适配致术语混乱、

文化考量不足[2]，传播未结合目标国技术与政策生

态，制约国际话语权。本研究具理论与实践价值：理

论上延伸生态翻译学理论，填补协同空白；实践上

构建 “译介-传播”机制，助企业破贸易壁垒。研究

以“翻译适应选择论”为逻辑，经文本分析、机制构

建、实证验证，形成完整研究闭环。 
2 文献综述与理论基础 
2.1 国内外研究现状 
在生态翻译学研究领域，国内以胡庚申提出的

“翻译适应选择论”为核心框架，形成了较为系统

的理论体系。胡庚申（2004）指出翻译是译者在翻译

生态环境中进行“多维度适应与适应性选择”的过

程，需从语言维、文化维、交际维实现适配，后续学

者将该理论应用于文学、商务、科技文本翻译[3]，验

证了其普适性。但在技术标准翻译领域，现有研究

多聚焦语言维度的术语转换与句式重构，忽视文化

维的认知差异适配与交际维的受众需求匹配，存在

“重语言轻生态”的局限[4]。国际研究则起步较晚，

早期相关探索分散于多元系统理论[5]和生态语言学

交叉研究[6]，虽关注翻译与社会文化的互动，但尚未

形成针对技术标准翻译的生态理论应用体系，研究

深度与广度均有待拓展[7]。 
在能源电力技术标准传播研究方面，国内学者

已意识到标准国际传播的重要性，Chen et al.（2021）
分析了能源电力技术标准术语、长难句的翻译策略
[8]，但现有研究多为单一文本的案例分析，缺乏对

“译介-传播”全链条的协同思考，未联动目标国技

术生态、政策生态设计传播方案。国际上，欧美国家

依托成熟的技术标准体系，注重“译介适配-传播落

地”的衔接，如 IEC（国际电工委员会）标准翻译会

同步结合目标区域技术规范与行业惯例调整内容，

但此类经验未形成可借鉴的理论框架，难以直接适

配中国能源电力标准的传播需求[9]。 
2.2 核心理论支撑 
生态翻译学“翻译适应选择论”是本研究的核

心理论，其“三维适应”逻辑为“译介-传播”协同

提供关键指导：语言维要求在译介中实现专业术语

的精准转换（如“特高压输电”统一译法）、长难句

的逻辑重构，确保技术信息无偏差；文化维需剖析

中西方能源电力领域的文化认知差异（如安全规范

表述习惯、工程伦理观念），通过释义性翻译、文化

补偿消除认知隔阂；交际维则强调结合目标受众（如

欧美企业、发展中国家监管机构）的技术认知水平，

优化译文可读性与实用性，为传播环节奠定基础[10]。 
技术标准传播适配性理论进一步拓展分析维度，

其界定的“翻译生态环境”包含三大核心要素：技术

生态（目标国技术标准体系、设备兼容性要求）、文

化生态（行业沟通惯例、价值观差异）、政策生态

（贸易壁垒、技术认证规则）。该理论明确译介需与

传播环节联动，根据不同生态环境调整策略，为“译

介-传播”协同机制的构建提供了具体分析框架，确

保协同方案符合目标区域实际需求[11]。 
3 中国能源电力技术标准“译介-传播”的现状

与问题 
3.1 文本特征与译介需求 
中国能源电力技术标准文本具专业性、文化负

载性与功能导向性，以《电力系统安全稳定导则》

《光伏电站并网技术要求》为代表：专业性上，标准

术语密度 35%-40%，含参数密集长难句，对术语转

换与句式重构要求高[12]；文化负载上，存在中国特

有技术规范表述，译介需兼顾技术信息与制度背景
[13]；交际功能上，标准兼具“技术指导”与“合规

依据”属性，译介需平衡专业性与可读性。 
3.2 当前“译介-传播”脱节问题 
译介层面存在显著的适配缺陷：一方面，核心

术语翻译缺乏统一规范，如“特高压输电” 存在

“UHV transmission”“extra-high voltage transmission”
“ultra-high voltage power transmission”三种主流译

法，《光伏电站并网技术要求》中“逆变器低电压穿

越”也有“inverter low-voltage ride-through”“inverter 
low-voltage traversal”等不同表述，导致目标受众认

知混乱；另一方面，文化维适配严重缺失，忽视中西

方能源电力领域的认知差异，如中国标准中“安全

责任落实至具体岗位”的表述，直接译为“safety 
responsibilities assigned to specific positions”，未考

虑欧美“安全责任与个人资质绑定”的表述习惯，难

以引发目标受众共鸣[14]。 
传播层面未与目标国生态环境适配：在技术生

态适配中，未结合目标区域设备兼容性要求调整传
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播重点，如向欧洲推广《光伏电站并网技术要求》

时，未突出“与欧洲电网频率调节机制的适配性”，

仍以国内技术参数为核心传播内容；在政策生态应

对中，对贸易壁垒与技术认证规则响应不足，如向

东南亚国家传播时，未针对当地“技术标准本地化

认证”需求，补充标准与当地认证体系的对接说明，

导致传播效果大打折扣[15]。 
3.3 问题根源分析 
从生态翻译学视角看，“译介-传播”问题的核

心是“适配失衡”：其一，译介环节仅聚焦语言维度

的转换，将技术标准翻译简化为“术语+句式”的机

械对应，未从文化维、交际维适配目标国认知习惯

与功能需求；其二，译介与传播环节割裂，译介未前

置对接传播目标，传播也未反向反馈目标生态环境

需求，形成“译介自循环、传播自推进”的脱节状态；

其三，缺乏系统性协同机制，既无跨学科团队（翻译

学者+电力专家+传播顾问）保障译介与传播的衔接，

也无动态评估工具监测适配效果，最终导致技术标

准难以融入目标国翻译生态环境，国际传播效能受

限[16]。 
4 “译介-传播”协同机制的构建 
4.1 协同机制的核心框架 
以生态翻译学“语言维-文化维-交际维”三维适

应理论为基础，结合中国能源电力技术标准国际传

播需求，构建“译前环境评估-译中多维适配-译后传

播优化”全链条协同模型。该模型打破译介与传播

割裂的传统模式，将翻译生态环境要素贯穿始终：

译前通过评估明确目标国生态特征，为译介方向锚

定依据；译中依托三维适应实现技术精准与文化适

配的统一；译后联动传播环节转化译文价值，形成

“评估-适配-传播-反馈”闭环，确保技术标准高效

融入目标国翻译生态环境。 

4.2 各环节协同策略 
译前阶段，建 “翻译生态环境评估量表”：技

术生态（设备兼容性等）权重 40%，评电网参数与

适配；文化生态（沟通惯例等）权重 30%，关注表

述偏好；政策生态（认证规则等）权重 30%，盯认

证与准入，专家打分定适配重点。译中落实三维适

配：语言维建术语库统一译法、拆长难句；文化维对

文化负载信息用释义性翻译；交际维按受众优化，

为发展中国家补背景、为欧美留细节。译后联动传

播：按区域定制话术，对欧美突出碳减排、对东南亚

强调成本；搭反馈闭环，收反馈反哺译介策略优化。 
4.3 机制运行保障 
组建“翻译学者+电力专家+传播顾问”跨学科

协作团队：翻译学者负责语言与文化适配，电力专

家审核技术精准性，传播顾问设计区域化传播方案，

通过定期会议同步进度、解决衔接问题。建立“术语

库+传播策略库”动态更新机制：术语库每季度结合

IEC 标准、目标国行业手册迭代，传播策略库每半年

依据政策变化（如认证新规）、市场需求调整，确保

机制贴合翻译生态环境动态变化。 
5 实证研究：以《风电并网导则》英译本为例 
5.1 实证设计 
本研究以中国能源电力领域核心技术标准《风

电并网导则》为研究载体，选取其优化前的通用英

译本与基于“译介-传播”协同机制优化后的英译本

作为对比对象，确保研究聚焦机制的实际应用效果。

目标受众选取两类典型群体：50 名英国国家电网工

程师（均具备 8 年以上风电并网技术经验，熟悉欧

盟 EN 50549 等国际标准体系）、50 名印尼电力监

管机构人员（负责风电项目合规审查，了解东南亚

低压电网基础设施现状），兼顾发达国家与发展中

国家的技术生态差异，保证样本代表性。 
表 1  《风电并网导则》英译本传播效果评估体系 

评估维度 测试内容 评分方式 统计方法 

理解度 
术语识别测试 正确率 正确术语÷总术语×100% 

技术流程认知问卷 认知准确率 正确回答÷总题目×100% 

接受度 

技术精准性评分 Likert5 分制 平均分 

文化适配性评分 Likert5 分制 平均分 

文本实用性评分 Likert5 分制 平均分 

传播意愿 
是否愿意向同事推荐该译本 分享意愿占比（是/否） 是选项人数÷总人数×100% 

是否愿意在项目中引用该标准 分享意愿占比（是/否） 是选项人数÷总人数×100% 
 



王孙承，杨宇，张育智                      生态翻译学视域下中国能源电力技术标准“译介-传播”协同机制构建与实证研究 

- 99 - 

评估维度从“理解度-接受度-传播意愿”三维构

建量化体系：理解度通过“术语识别测试”（选取

“风电调频”“低电压穿越”等 20 个核心术语）计

算正确率，结合“技术流程认知问卷”（如“导则中

风电并网故障应急处理步骤”）统计认知准确率；接

受度采用 Likert 5 分制量表（1 分为“极不满意”，

5 分为“极满意”），从译文“技术精准性”“文化

适配性”“文本实用性”三个子维度评分；传播意愿

通过“是否愿意向同事推荐该译本”“是否愿意在项

目中引用该标准”两个问题，统计受众分享意愿占

比，全面衡量协同机制的应用价值。 
5.2 实施过程 
（1）译前：翻译生态环境评估 
依据“翻译生态环境评估量表”，对英、印尼展

开差异化评估：英国采用 IEC 标准，重风电并网兼

容性与参数要求，偏好数据化表述，需契合欧盟《绿

色新政》；印尼电力设施薄弱，需简化标准，倾向场

景化说明，需明确与 PLN 认证对接。据此确定英国

译本核心为“技术精准+碳减排适配”，印尼译本重

点为“简化表述+认证衔接”。 
（2）译中：协同机制下的译文优化 
按“三维适应”策略优化《风电并网导则》英

译本：语言维构建专属术语对照库，将“风电调频”

统一译为“wind power frequency regulation”，“低

电压穿越”固定为“low-voltage ride-through”，避

免术语混乱；拆解“当风电并网系统电压跌落时，

应在 0.1 秒内启动调频装置，确保电网频率波动不

超过±0.2Hz”等长难句，重构为逻辑清晰的短句结

构。文化维上，英国译本补充“本标准技术参数与

欧盟 EN 50549 标准对应关系”，契合其技术认知

习惯；印尼译本将“并网流程”章节的文字描述转

化为“申请-检测-审查-运行”四步流程图，并标注

PLN 认证对接节点。交际维上，英国译本保留“风

机最大并网功率偏差允许值”等专业细节，印尼译

本删除冗余公式推导，补充“低压电网适配建议”

等背景说明。 
（3）译后：反馈收集与效果对比 
通过线上问卷与线下访谈结合的方式收集反馈：

向两类受众分别发放优化前、优化后的英译本及配

套问卷，要求阅读后完成测试；选取每组各 10 名代

表性受众开展深度访谈，了解其对译文优化的具体

评价，并对比分析优化前后的反馈数据，明确机制

对传播效果的提升作用。 
5.3 结果分析 

 
图 1  “译介 - 传播” 协同机制优化前后风电并网技术文本传播效果对比实证分析 
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实证数据显示，协同机制优化效果显著：理解度

层面，英国受众术语识别正确率从 65%升至 88%，技

术流程认知准确率从 62%升至 90%；印尼受众术语

识别正确率从 58%升至 85%，技术流程认知准确率

从 55%升至 83%，术语统一与表述优化有效降低理

解门槛。接受度层面，英国受众满意度评分从 3.2 分

升至 4.3 分，“技术精准性”子维度提升最显著（3.0
分→4.5 分）；印尼受众满意度评分从 3.1 分升至 4.2
分，“实用性”子维度（流程图、认证衔接说明）评

分达 4.4 分，文化与交际适配提升受众认可度。传播

意愿层面，英国受众分享意愿占比从 40%升至 78%，

印尼受众从 35%升至 75%。上述数据充分验证了“译

介-传播”协同机制的有效性，为中国能源电力技术标

准的国际传播提供了可复制的实践路径。 
6 结论与展望 
本研究基于生态翻译学构建的能源电力技术标

准“译介-传播”协同机制，核心是打破译介与传播割

裂，实现技术精准性与跨文化适配统一。该机制通过

全链条设计保障术语传递、消除文化差异、优化文本

实用性，《风电并网导则》英译本在英、印尼的实证

数据印证其可行性[17]，也丰富生态翻译学应用场景
[18]。但实证样本未覆盖中亚、非洲，验证不够全面。

未来可拓展实证范围，完善机制并融合 AI 技术，开

发智能工具提升效率，助力标准传播智能化。 
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